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PEQUENO OFÍCIO 

DA 

IMACULADA CONCEIÇÃO DA BEMAVENTURADA 
VIRGEM MARIA MÃE DE DEUS 


A Virgem imaculada tem aplicado a este pequeno 
Oficio wm.i eficácia maravilhosa para conservar as 
almas na pureza e na inocência. 

Este Ofício, aprovado em 167H pelo Papa Ino- 
cêncio XI, foi enriquecido de várias e preciosas 
indulgências por muitos Pontífices. O Santo Padre 
Pio IX - Papa da Imaculada — nada lhe alterou, 
antes o abençoou como valioso documento da crença 
da lgrtja neste augusto mistério da Gloriosa Vir¬ 
gem Nossa Senhora. 

Dos documentos ofisiais extraímos o elenco das 
indulgências anexas « recitação deste pequeno Oficio: 

• Aos fiéis que recitarem devotamente o 
pequeno Ofício da Imaculada Conceição da liema- 
f venturada Virgem Maria, são concedidas as seguin¬ 
tes indulgências: 

Indulgência de sete anos; 

Indulgência plenária a ganhar, nas costu- 
t madas condições, por aqueles que rezarem o 

dito Oficio todos os dias durante um mês 
inteiro •. 


( Preces et pia opera, pag. 221) 



MODO DE REZAR ESTE OFlCIO 


Este Oficio pode ser rezado todo dc uma só 
vez, a qualquer hora do dia, ou em partes, segundo 
as horas canónicas, como sc segue: 

MATINAS - ao romper do dia ou ao levantsr 

PRIMA — na oração da manhfl 

TÉRGA — pelas nove horas 

SEXTA — pelo meio-dia 

NÔA — pelas duas óu Ires horas da tarde 

VÉSPERAS - pelo fim da tarde 

COMPLETAS — antes do deitar 






OFICIO 


DA 


IMACULADA 

ki Maíutiftüm 

T. Eia mea labia, nunc 
annuntiate 

h. Laudo et praeconia 
Virginis beatae. 

r. Domino, in adiuto- 
rium meum intende. 

n. Me de manu hostium 
potcnter defende. 

». Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 

B. Sicut erat in principio 
tt nunc et semper et 
in saecula saeculorum 
Ameu. — Alleluia. 


A Septuagésima usque 
ad Pascha , toco Alleluia, 
dicilur: 

Laus tibl, Domine, Rex 
aeternae gloriae. 


CONCEIÇAo 

Matinas 

t. Abri-vos, lábios meus, 
abrí-vos para cantar 
li. Os louvores e as gran¬ 
dezas da Bemaven- 
ttirada Virgem Maria, 
t. Vinde cm minha aju¬ 
da, poderosa Rainha. 
&. Livrai-me das mãos 
dos meus inimigos, 
t. Glória ao Pai e ao 
Pilho e ao Fspirito 
Santo, 

ii. Assim como era no 
principio e agora e 
sempre, por todos os 
séculos dos séculos. 
Amen. Alleluia. 

A partir da Septuagé¬ 
sima nté à Páscoa, em vez 
de — Alleluia - diz-se: 
Louvor a vós, Senhor, 
Rei de eterna glória. 







PfcQUEN O oHcio 


Rgaiiut 

Salve murtdf Domina 
Coelorum Regina: 
Salve, Vlrgo Virginum, 
Slclla matutina. 

Salve plena grafia* 
Clara lux divina; 
Mundi in auxilium, 
Domina, festina 


Ab aeterno Dominus 
Te praeordínavit 
Matrem unígcniti 
Verbl, quo creavit: 


Terram, pontum, acthtrn; 
Tc pulchram ornavit 
Sibi sponsam, quae 
In Adam non peccavit. 

Amen. 


r. MIegit eam Deus, et 
praeelegit eam. 


ISm 

Salve, Senhora do mundo, 
Rainha dos céus; 

Sal. e. Virgem das virgrns, 
Hstrela da manhã. 

Salve, cbein de graça, 
Maria, lu 2 refulgente de 
Deus; 

Apressai-vos a socorrer o 
mundo, • 

Vós que sois sua Rainha. 

O Senhor vos predesti- 
nou desde trxla a eterni¬ 
dade para serdes a mãe 
do Verbo Incarnado, seu 
único Filho, por quem fo- 
' ram creadas todas as coi¬ 
sas : 

A terra, o mar e os céus; í 
c afim de fazer dc vus 
sua digna esposa, ornou- 
-vos a alma dc uma bele¬ 
za incomparável que o 
pecado de Adão jamais 
maculou. Amen. 

t. Deus a escolheu e 
predestinou. 













DA IMAC4--LADA CONCCIçAo 


n. In tabernáculo suo 
habitare fecit eam. 
x. Domina, protege ora- 
tlonem meam. 

». Et clamor meus ad te 
veniat 

Orçam 

Sancta Maria, Regina 
coclorum, mater Dnmini 
nostrí Jesu Christi,et mun- 
di Domina, quae nullum 
déspicis; réspice me, Do- 
mina, clementer oculo pie- 
tatis et impetra mihi 
apud tuum dilectum Fi- 
lium cunctorum veniam 
peccatorum : ut qui nunc 
tuam sanctam et imma- 
culatam Conceptionem 
devoto affectu recolo, ae- 
ternae in futurum beatitu- 
dinis hravium capiam, 
ipso, quem Virgo pepe* 
ristí, donante Domino 
nostro Jesu Christo, qui 
cum Patre et Spiritu San- 
cto vivit et regnat, in uni- 


a. Ele lhe fixou a mora¬ 
da no seu santuário 
T. Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração; 

n E chegue até vós o 
meu clamor. 

Ore çâo 

Santa Maria, Rainha 
dos céus, Mãe de Nosso 
Senhor Jesus Cristo, e 
soberana Senhora do uni¬ 
verso, que a ninguém 
abandonais nem despre¬ 
zais, dignai- vos lançar so¬ 
bre mim um olhar de mise¬ 
ricórdia c obtende-me do 
vosso querido Filho o per- 
dáo de todos os meus 
pecados, afim de que, 
depois de ter honrado, 
como agora faço com todo 
o coração, o mistério da 
vossa Imaculada Concei¬ 
ção, possa gosar da feli¬ 
cidade eterna, pela mise¬ 
ricórdia dAqueie que vós. 
Virgem, gerastes em vosso 
seio, Nosso Senhor Jesus 
Cristo, que vive e reina 
com o Pai e o Espirito 









PfcQUfcHO OFÍCIO 


B 


tate perfecta.Deusinsae- 

cuia saeculorum. Amen. 

t. Domina, protege ora- 
tionem meam. 

a. Et clamor meus ad te 
veníat. 

?. Bencdicamus Domi¬ 
no. 

a* Deo gratlas. 

♦ Fideluim animae per 
misericordiam Dei re- 
quiescant in pace. 

«. Amen. 

ki Primam 

t Domina, in adiuto- 
rium mcum intende. 

B. Mc de manu hostium 
potenter defende. 

f. Gloria Patri. et Filio, 
et Spiritui Sancto. 

d. Sicut erat in principio 
et nunc et semper et 
in saecula saeculorum 
Amen. — Alleluia. 


A Septuagésima usque 


Santo, por todos os sé¬ 
culos dos séculos. Amen. 

V. Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

o. E chegue até vós o 
meu clamor. 

t. Bendigamos ao Se¬ 
nhor. 

h. Demos graças n Deus. 

f. As almas do* 

defuntos, por miseri¬ 
córdia de Deus, des¬ 
cansem em paz. 

H. Amen. 

Prime 

♦. Vinde em minha aju¬ 
da, poderosa Rainha. 

ü. Livrai-me das mãos 
dos meus inimigos. 

t. Glória ao Pai e ao 
FlJho e ao Espirito 
Santo. 

n. Assim como era no 
principio e agora e 
sempre, por todos os 
séculos dos séculos. 
Amen. Alteluia. 

! A partir da Septuagé- 
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ad Pascha , loco Alleluia, 
dlcitar: 

•Laus tibi, Domine, Rex 
aeternae gloriae. 

sima até á Páscoa, em vez 
de Alleluia — diz-se: 

Louvor a vós. Senhor, 

Rei de eterna glória. 

I 9 M 11 

liso 

Salve Vtrgo sapiens, 
Domus Deo dirata, 
Columna septemplici 
Mensaque exornata. 

Salve, Virgem incompa¬ 
rável, cheia de sabedoria 
divina, digno templo dc 

Deus vivo, enriquecida de 
todos os ndòmos de que 
•> templo de Salomão era 
figura. 

Ab omni contagio 

Mundi praeservata: 

Ante saneia in utcro 
Parentis quam nata. 

Vòs fontes santa antes 
de nascer e preservada 
da corrução geral. 

Tu mater viventium 

Et porta es Sanctorum : 

Nova stella lacob. 

Domina Angelorum. 

Vós sois a mãe dos vi¬ 
vos, a porta do céu, a 

Rainha dos Anjos, a nova 
estrela de )acob, que 
anunciava a salvação do 
mundo. 

Zábulo tcrribilis, 

A cies castrorum: 

Vòs sois 0 terror dos 
demónios, a nossa defesa 
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PEQUENO OPÍCIO 


Portus et refugium 
Sis Christianorum. Amen. 


f. Ipse creavit illam in 
S pi ri tu Saocto. 

n Et effudit super tilam 
omnia opera sua. 
t. Domina, pròtcgc ora- 
tionem meam. 
ii. Et clamor meu» ad te 
venial. 


Oram 

Sancta Maria, Regina 
coelorum, maler Dumini 
nostri Jesu Christi, et mun- 
di Domina, quae nullum 
déspiris; respice me, Do¬ 
mina, clementer oculo pie- 
titis et impetra mthi 
apud tuum dilectum Fi- 
líum cunctorum ventam 
peccatorum: ut qui nunc 
tuam sanctam et Imma* 
culatam Conceptionem 
devoto affectu recolo, ae- 


na guerra que eles nos 
fazem; sois o refúgio c 
o porto seguro dos fiéis 
Cristãos. Amen 


t. Deus a creou c a en¬ 
cheu de Seu Divino 
Esphito. 

H. E derramou sobre ela 
todos os »eus dons. 

? Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

b E chegue até vós o 
meu clamor. 


Oro{M 

Santa Maria, Rainha 
dos céus, Máe de Nosso 
Senhor Jesus Cristo, e so¬ 
berana senhora do univer¬ 
so, que a ninguém aban¬ 
donais nem desprezais, 
dignai-vos lançar sobre 
mim um olhar de miseri¬ 
córdia e obtende-me do 
vosso querido Filho o per¬ 
dão de todos os meus 
pecados, afim de que, 
depois de ter honrado, 








da imacuiada i on< eiçAo 


n 


ternae in futurum beati- 
tudinis bravium capiarn, 
ipso,quem Virgo pvperisti, 
dnnante Domino nostro 
Jesu Christo, qui cum 
Patre et Soiritu Sancto 
vivit et regnat, in unitate 
perfecta, Deus, in sae- 
cula saeculorum. Amen. 


I como agora faço com todo 
o coração, o mistério da 
: vossa Imaculada Coneti- 
j ção, possa gosar da feli¬ 
cidade eterna, pela mise¬ 
ricórdia dAqiiele que vós, 
Virgem, gerastes em vosso 
seio, Nosso Senhor Jesus 
Cfisto, que vive e reina 
com o Pai e o Espirito 
Santo, por todo» os sé¬ 
culos dos séculos. Amen. 


T. Domina, protege orn- 
tionem meam. 

a. Et clamor meus ad 
te veniat. 

*. Bencdicamus Domi¬ 
no. 

n, Deo gratias. 

t. Fidelium anintae per 
niUeticordiam Dei re- 
quiescant in pace. 

D. Amen. 


Li lerlion 


t. Domina, in adiuto- 
rium meum intende. 


t. Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

li. E chegue ate vós o 
meu clamor. 

f. Bendigamos ao Se¬ 
nhor. 

n. Demos graças a Deus. 
t. As almas dos fiéis 
defuntos, por miseri¬ 
córdia de Deus, des¬ 
cansem em pnz. 
h. Amen. 


lércio 


t, Vinde cm minha aju¬ 
da, poderosa Rainha. 
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PCQUEKO OFÍCIO 


n. Me de manu hostium 
potenter defende 
t. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 

». Sicut crat in principio 
et nunc cl semper et 
in saecula saeculorum 
Amen. — Alleluia. 


A Septuagésima usque 
Qd Pascha, loco Alleluia, 
duitur: 

Laus tibi, Domine, Rex 
neternae gtoriae. 

* Myr n«t 

Salve Arca foederis, 
Thronus Snlomonts, 
Arcus pulcher aetheris, 
Rubus Visionis. 

Virga frondcns germims, 
Vellus Gedeonis; 

Porta clausa Numinis, 
Favusque Samsonis. 


ii. Livrai-me das mãos 
dos meus inimigos, 
f. Glória ao Pai e no 
Filho e ao Espirito 
Santo. 

n. Assim como era no 
principio e agora e 
sempre, por todos os 
séculos dos séculos. 
Amen. Alleluia. 

A partir da Septuagé¬ 
sima até a Páscoa, em vez 
de — Alleluia — diz-se: 
Louvor a vós. Senhor, 
Rei de eterna glória. 

Km 

Salve, Santíssima Ma¬ 
ria, arca da nova aliança, 
Irono do verdadeiro Saio* 
mão, sinal de paz e de 
reconciliação entre Deus 
e os homens, figurada 
pelo arco-iris, pela sarça 
ardente, pela vara florida 
de Aarâo, pelo velo de 
Gedeão, pela porta fecha¬ 
da de Ezequiel, pelo favo * 
de mel de Sansão. 
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Decebat tam nobileni 
Natum praecavére 
Ab originnli 
Labe matris Evae. 

Almam quam elegerat, 
Genitricem vere. 

Nulli p ror mis sinens 
Culpae subiacere. Amen. 


t. Ego in aUissimis ha¬ 
bito; 

R. Et thronus meus in 
columna nubia. 

t. Domina, protege ora- 
tionem meam. 

I». Et clamor meus ad te 

veniat. 


Ortrai 


Sancta Maria, Regina 
coelorum, mater Dominí 
nostri Jesu Chrísti, et mun- 
di Domina, quae nulium 
déspicis; réspicc me, Do¬ 
mina, ciementer oculo pie- 


Não podia um Filho tão 
nobre, como é o vosso, 
deixar de preservar da 
mancha original a mãe 
que para si escolhera; 
nem tão pouco podia so¬ 
frer que uma mãe tão di¬ 
gna e tão elevada esti¬ 
vesse sujeita Ã infâmia do 
pecado. Amen. 


t. Eu moro no mais alto 
dos céus; 

». E uma coluna de nu¬ 
vem envolve o meu 
trono. 

t. Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

it. E chegue até vós o 
meu clamor. 


Oro{ô« 


Santa Marta, Rainha dos 
céu5, Mãe de Nosso Se¬ 
nhor Jesus Cristo, e sobe¬ 
rana Senhora do universo, 
que a ninguém abando¬ 
nais nem despre zais 
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PEQUENO OFÍCIO 


Latis et impetra mihi 
apud tuum diíectum Fl- 
lium cunctorum vcninm 
peccatorum: ut qui nunc 
luam sanctam ct Imma- 
culatam Conceptionem 
devoto affectu recolo, ae- 
ternae in futurum beatitu- 
dinis bravtum ca piam, 
ipso.quem Virgopeperisti. 
donante Domino nostro 
Jesu Christo, qui cum 
Patre et Spíritu Sancto 
vlvit et regnat, in unitate 
perfccta, Deus, in sae- 
cuia saeculorum. Amen. 


t. Domina, protege ora- 
tionem meam. 
ii RI clamor meus ad te 
venlat. 

t Henedtcamus Do¬ 
mino. 

n Deo gratias, 
t. Fidelium animae per 
misericordiam Del re- 
quiescant in pace. 

n Amen. 


dignoi-voa lançar sobre 
mim um olhar de mise¬ 
ricórdia e obtende- me do 
vosso querido Filho o per¬ 
dão de todos os meus 
pecados, afim dc que, 
depois de ter honrado, 
como agora faço com todo 
o coração, o mistério da 
vossa Imaculada Concei¬ 
ção, possa gosar da feli¬ 
cidade eterna, pela mise¬ 
ricórdia d Aquele que vós, 
Virgem .gerastes em vosso 
seio, Nosso Senhor Jesus 
Cristo, que vive e reina 
com o Pai e o Espirito 
Santo, por todos os sé¬ 
culos dos séculos. Amen. 

*♦ Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

n. E chegue até vós o 
meu clamor. 

tf. Bendigamos ao Se¬ 
nhor. 

n. Demos graças a Deus, 
tf. As almas dos fiéis 
defuntos, por miseri¬ 
córdia de Deus, des¬ 
cansem em paz. 
n. Amen. 


t 












ÜA 1 MACHIADA COKCgJÇfo 


15 


Li Seitom 

t. Domina, in adiuto- 
num meum intende, 
n. Me de ma nu hostium 
potcnter defende, 
f. Gloria Patrl, et Filio, 
et Spiritui Saneio. 

r>. Sicut erat in principio 
et nunc et semper et 
in saccula saeculorum 
Amen. — Alteluia. 


A Septuagésima usque 
ad Paseha , loco Alletuia, 
dicitur: 

Laus tibi, Domine, Rex 
aetemae gloriae. 


Hfaaas 


Salve Vírgo puérpera, 
Templum Trinitatis; 
Angelorurn gaudium, 
Cella puritatis: 

Solamen moerentium, 
Hortus voluptatis: 


Sexto 

t. Vinde em minha aju¬ 
da, poderosa Rainha. 
ii. Livrai-me das mitos 
dos meus inimigos. 
i. Gloria ao Pai e ao 
Filho c ao Espirito 
Santo. 

n. Assim como era no 
princípio e agora e 
sempre por todos os 
séculos dos séculos. 
Amen. Alieluia. 

A partir da Septuagé¬ 
sima até á Páscoa, em vez 
de — A11 e l u i a diz-se: 
Louvor a vós, Senhor, 
Rei de eterna glória. 


(ii9 


Salve, Virgem e Mãe, 
templo augusto da adorá¬ 
vel Trindade, alegria dos 
Anjos, centro de pureza. 

Consoladora dos afli¬ 
tos, jardim de delicias do 
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P EQUEX O OFÍCIO 


Palma patlentiac, 
Cedrus castítatis. 


Terra es benedicta 
Et sacerdotalis, 
Sancta et immunis 
Cufpae origina lis. 


Civitas altissimi, 

Porta orientalis. 

!n te est omnis gratia, 
V f Írgo singularis. Amen 


t. Sicut lilium inter spi- 
nas. 

&. Sic arnica mea inter 
filias Adae. 


t. Domina, protege ora- 
tionern meam. 

*!♦ Et clamor meus ad te 
venial. 


I Espirito Santo, modelo de 
paciência e de castidade 
I figurada pela palmeira e 
j pelo cedro. 

Vós fostes, sempre e 
; desde o primeiro instante 
da vossa existência, uma 
terra de bênção e de san¬ 
tidade, isenta da maldi- 
| çâo do pecado original. 

Vós sois a morada do 
Allissimo, a misteriosa 
porta oriental por onde o 
Redentor veio até nos; ó 
Virgem incomparável, to¬ 
das as graças e dons do 
Cêu se acham reunidos 
cm vós. Amen. 

t. Como o lírio entre os 
espinhos. 

o. Assim ê a minha bem- 
-amada entre as filhas 
de Adão. 

T. Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

I 0. E chegue até vós o 
meu clamor. 
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Ortftot 

Sancta Maria, Regina 
coelorum, mater Domini 
nostri Jesu Christi,et mun- 
di Domina, quae nullum 
despíeis; réspiee me. Do¬ 
mina, clementer ocuio pie- 
tatis et impelra mihl 
apud tuum dilectum Fi- 
líutn cunctortjm veniam 
peccatomm: ut qui nunc 
tuam saneiam et Imma- 
culatam Coneeptionem 
devoto affectu recolo, ae- 
ternae in futurum beatitu- 
dinis bravium capiam, 
ipso, quem Vtrgo pepe- 
risti, donanle Domino 
noslro Jesu Christo, qui 
cum Patre et Spiritu San- 
cto vivit et regnat, in uni- 
tate perfecta. Deus, in sae- 
cula saeculoium Amen. 


t. Domina, protege ora- 
liouem meam. 


Or«{õo 

Santa Maria, Rainha 
dos céus, Mãe dc Nosso 
Senhor Jesus Cristo, e 
soberana Senhora do uni¬ 
verso, que a ninguém 
abandonais nem despre¬ 
zais, dignai-vos lançar 
1 sobre mim um olhar de 
misericórdia e obtende- 
-me do vosso querido 
Filho o perdão de todos 
os meus pecados, afim de 
que, depois de ter hon¬ 
rado, como agora faço 
com todo o coração, o 
mistério da vossa Ima¬ 
culada Conceição, possa 
gosar da felicidade eter¬ 
na, pela misericórdia 
d Aquele que vós, Virgem, 
gerastes em vosso seio, 
Nosso Jesus Cristo, que 
vive c reina com o Pai e 
o Espirito Santo, por to¬ 
dos os séculos dos sé¬ 
culos. Amen. 


f. Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 
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ebqubko üf/oo 


B. El clamor meus ad le I B. 
veniat. 

t. Benedicamus Do- *. 
mino. 

n. Deo gratias. B . 

t. Fidelium animae per ?. 
misencordiam Dei re- 
quiescant in pace. 

B. Amen. (l 


E chegue aié vòs o 
meu clamor. 
Bendigamos ao Sc- 
nhor 

Demos graça» a Deus. 
As almas do» fiéis 
defuntos, por miseri¬ 
córdia de Deus, des¬ 
cansem em paz. 
Amen. 


ki Honon 


Nòo 


t. Domina, in adiuto- 
rlum mcum intende, 
i» Me de manu hostium 
potcnter defende. 
t. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 


n- 

t. 


n. 


Sicut erat in principio 
et nunc ct semper et 
in saecula saeculorum 
Amen. - Alleluia. 


». 


Vinde em minha aju¬ 
da, poderosa Rainha. 
Livrai- me das mâns 
dos meus inimigos. 
Glória ao Pai e ao 
Filho e ao Espirito 
Santo. 

Assim como era no 
principio e agora e 
sempre, portodos os 
séculos dos séculos. 
Amen. Alleluia. 


A Septuagésima usque 
ad Pascha , /oco Alleluia, 
dicitur: 

Laus tibi. Domine. Rex 
aeternae gloriae. 


A partir da Septuagé¬ 
sima até à Páscoa, em vez 
de AII e I u i a — diz-se: 
Louvor a vós, Senhor, 
Rei de eterna gloria. 
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Ngmavi 


Salve Urbs refugii 
Turrisque munita, 
David propugnaculis 
Armtsque insignita. 


In Conceptione 
Charítate ignita, 
Draconis potestas 
Est o te contrita. 


O Mulier fortís. 

Et invicta Judithl 
Pulchra Ahisag vlrgo, 
Verum fovens David. 


Rachel curatorem 
Aegipti gestavit: 
Salvatorem mundt 
Maria portavit. Ámcn 


nino 


Salve, Rainha Santís¬ 
sima. nosso refúgio, nos¬ 
so asilo, figurada pela 
tôrre de David, onde 
se encontram sempre as 
armas para combater os 
inimigos da nossa sal¬ 
vação. 

Desde o primeiro ins¬ 
tante da vossa Conceição 
imaculada, abrasada no 
fógo da caridade, vós 
triunfastes do poder do 
dragão infernal, vós o ani- 
i quitastes. 

Ó mulher verdadeira- 
mente forte, invencível Ju¬ 
dite! mais prudente e 
mais bela que Abisag, vós 
merecestes o amor e a 
ternura do verdadeiro 
David. 

Raquel foi mãe do sal¬ 
vador do Egito, e Maria 
trouxe no seu seio o Re¬ 
dentor do mundo. Amen. 
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t. Tota pulchra es, arni¬ 
ca mea. 

i*. Et macula original is 
nunquam fuit in te. 
t. Domina, protege ora- 
tionem meam. 
r Et clamor meus ad tc 
venial. 


Oreiats 


Sancta Maria, Regina 
coeiorum, mater Dominí 
nostri Jesu Christi, et mun- 
di Domina, quae nullum 
déspicis; réspice me, Do¬ 
mina, ciem enter oculo 
pietatis et impetra mihi 
apiid tuum dilectum Fi- 
lium cunctorum veniam 
peccatorum: ut qui nunc 
tuam saneiam et Imma- 
culatam Conceptioncm 
devoto affectu reco lo, 
aeternae in futurum bea- 
titudinis bravium capiam, 
Ipso, quem Virgo pepe- 
risti, donante Domino nos- 
tro Jesu Christo, qui cum 
Patrc et Spiritu Sancto í 


t. Sois toda formosa, 
amiga minha. 

». E em vós não há man¬ 
cha originai. 

t. Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

9 . E chegue até vós o 
meu clamor. 


Or«{óo 


Santa Maria, Rainha 
dos céus. Mãe de Nosso 
Senhor Jesu» Cristo, e 
soberana Senhora do uni¬ 
verso, que a ninguém 
abandonais nem despre¬ 
zais, dignai-vos lançar 
sobre mim um olhar de 
misericórdia e obtende- 
-mc do vosso querido Fi¬ 
lho o perdão de todos os 
meus pecados, afim de 
que, depois de ter hon¬ 
rado, como agora faço 
com todo o coração, o 
mistério da vossa ima¬ 
culada Conceição, possa 
gosarda felicidade eterna, 
pela misericórdia dAquele 
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vivit et regnnt, in unitnte 
perfecta, Deus, In saceula 
sacculorum. 

Amen. 


t Domina, protege ora- 
tionem meam. 

». Et clamor meus ad te 
veníat. 

t. Benedicamus Do¬ 
mino. 

n Deo gratias. 

t. Fidelmm animae per 
misericordiam Dei re- 
quiescant in pace. 

n. Amen. 


que vós. Virgem, geras¬ 
tes cm vosso seio. Nosso 
Senhor Jesus Cristo, que 
vive e reina com o Pai e 
o Espírito Santo, por to¬ 
dos os séculos dos sé¬ 
culos. Amcn. 

t. Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha ornçâo. 

». E chegue até vós o 
meu clamor. 

t. Bendigamos ao Se¬ 
nhor. 

n Demos graças a Deus. 
t. As almas dos fiéis 
defuntos, por miseri¬ 
córdia de Deus, des¬ 
cansem em paz. 
r*. Amen. 


Ad Yftperm 

t. Domina, in adiuto- 
rium meum Intende, 
n Me de manu hostium 

Ê otenter defende. 

tloría Patri, et Filio, 
e! Spiritui Sancto. 
n. Sicut erat in principio 
ct nunc et semper et I 


Vésperas 

r. Vinde em minha aju¬ 
da, poderosa Rainha, 
n. Livrai-me das mãos 
dns meus inimigos. 
T, Glória ao Pai c ao 
Filho e ao Espirito 
h. Santo. Assim como 
era no principio c 
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FtQUHNO O» IcfO 


ia saecula saeculorum 
Amcn. — Alltluia. 


agora c sempre, por 
todos os séculos dos 
séculos. Amcn. Alie- 
luia. 


A Septuagésima risque 
ad Paseha ^ Jqcq A lleluia, 
dicitar: 


A partir da Septuagé¬ 
sima até à J*asrna, em vez 
de — Al I eluia — diz-se: 


Laus tibi. Domine, Rex Louvor a vós, Senhor, 


aetcrnae gloriae. 


Rei de eterna gloria. 


Hyanvi 


Salve horologium, 
Qcio retrograditur 
Sol in decem lineis, 
Verbum incamatur 


Horno ut ab inferis 
Ad summa attolatur, 
Immensus ab angelts 
Paulo minoratur. 


S'lis huius radiis 
Maria coruscai: 


Hino 


Salve, relogio de Exé¬ 
quias em que o Sol de 
justiça se atrazou. por as- 
j sim dizer, dez linhas no 
seu curso, fazendo-se 
homem. 

O Verbo eterno se fez 
I carne, e o imenso se fez 
menos que os Anjos, pa¬ 
ra retirar o homem do in¬ 
ferno e elevá-lo até ao céu. 

É devido aos raios des¬ 
te Sol divino que Maria é 
sempre toda brilhante: e 
no momento da sua Con- 
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Consurgens aurora 
In conceptu micat. 

Lüinm inter spinns, 

Quac serpentis conterat 
Caput: pulchra ul luna 
Errantes collusiral. Ainen. 


t. Ego feci in coclis, ut 
oriretur lumcn indc- 
flciens; 

B Et quasi nehula texi u. 
omnem terram. 

t. Domina, protege ora- t. 
ti'*n»rm meam. 

D. Et clamor meus ad te >». 
vcnlat. 

Orcaas 


ccição, ela brilha já como 
aurora nascente. 

Ela é como ürio entre 
espinhos; e desde o pri¬ 
meiro momento de sua 
vidn esmaga a cabeça da 
serpente. É bela como a 
lua, e a sua luz ilumina a 
todos os que andam nas 
trevas do erro. Amen. 

t. Eu fiz nascer no céu 
a luz que nunca se 
apaga. 

E, como nuvem bem- 
íazeja, cobri a terra 
toda. 

Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

E chegue até vós a 
meu clamor. 

Oração 


Sancta Maria, Regina 
coelorum, mater Domini 
nostriJcsuCliristi.ctmun- 
dl Domina, quae nullurn 
désplds; réspice me, Do¬ 
mina, tíementer oculo píe- 
tatis et impetra mihi 


Santa Mario, Rainha 
dos céus. Mãe de Nosso 
Senhor Jesus Cristo, e 
soberana Senhora do uni¬ 
verso, que a ninguém 
abandonais nem despre¬ 
zais, dignai-vos lançar 
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apud tutim dilectum Fi- 
lium cunctorum veniam 
peccatorum: ut qui nunc 
tuam saneiam el Imma- 
culatam Conceptionem 
devoto affecto recolo, 
aetcrnae In futurum bea- 
titudinis bravium captam, 
ipso, quem Vfrgo pepe- 
risti, donanteDominonos- 
tro Jesu Christo, qui cum ; 
Patre e! Spirltu Sancto 
vivit et regnat, In unitate 
perfccta, Deus. in saecula 
saeculorum. 

Amen. 


t. Domina, protege ora- 
tionem meam. 

it. Et clamor meus ad te 
veniat 

t. Benedicamus Do¬ 
mino. 

n. Deo gratias. 

T. Fideltuin animae per 
misencordiam Dei re- 
quiescant in pacc. 

i>. Amen. 


sobre mim um olhar de 
misericórdia e obtende- 
-me do vosso querido 
Filho o perdão de todos 
os meus pecados, afim de 
que, depois de ter hon¬ 
rado, como agora faço 
com todo o coração, o 
mistério da vossa Ima¬ 
culada Conceição, possa 
gosar de felicidade eterna, 
pela misericórdia dAquele 
que vós. Virgem, gerastes 
em vosso seio, Nosso Se¬ 
nhor Jesus Cristo, que 
vive e reina com o Pai e 
o Espirito Santo, por to- 
| dos os séculos dos sé- 
1 cu los. Amen. 

t. Ouvi, Senhora, a rai¬ 
nha oração. 

». E chegue até vós o 
meu clamor. 

r. Bendigamos ao Se¬ 
nhor. 

B. Demos graças a Deus. 
f. As almas dos fiéis 
defuntos, por miseri¬ 
córdia de Deus, des¬ 
cansem em paz. 

A Amen. 
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ká Complelorium 

i . Convertat nos, Domi- 1 
na, tuis prccibus pla- 
catus Jesus Christus, 
Pitius tuus. 

ti. Et avertat iram suam 
o nobis. 

t. Domina, in adiuto- 
rium meum Intende. 

». Me de manu hostium 
potenter defende. 

t. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 


ii. Sicut erat in principio 
et nunc et semper et 
in saeculasaecuiorum 
Amcn. - Alleluia. 

A Septuagésima usque 
aii Pascha, loco, Alleluia,! 
dicitur. 

Laus tibi, Domine, Rex 
aeternae gloríae. 

I|UH 

Salve Virgo fiorens, 

Mater illibata, 


Completas 

Convcrtei-nos, Vir¬ 
gem Santíssima, por 
vossas preces, 
o. Aplacai a justa cólera 
de vosso Filho Jesus 
Cristo, c tomai-no-lo 
propício e favorável, 
t. - Vinde em minha aju¬ 
da, poderosa Rainha. 
8. Livrai- me das mâos 
dos meus inimigos. 
t. Glória ao Pai e ao 
Filho e ao Espirito 
era no principio e 
Santo. 

8. Assim como agora e 
sempre, por todos os 
séculos dos séculos. 

Amen. Alleluia. 

A partir da Septuagé¬ 
sima até à Páscoa, em vez 
de — AIIelu ia — díz-se 
Louvor a vós, Sei.hor, 
Rei de eterna glória. 

Hino 

Salve, Virgem incompa¬ 
rável, ornada das flores 







26 


rCQUEWQ orfcio 


Regina clementiae, 
Stellis coronata; 


Super ornnes angelos 
Pura. immaculata, 

Atque ad Regis dexleram 
Stans veste deaurata. 


Per te, Mater grntiae, 
Diilcis spes reorum 
Fulgens stella maris, 
Portus naufragorum. 

Patens coeli janoa, 

Salus infirmonun; 

Vide a mus Regem 
In aula Sanctorum. Amcn. 


t. Oleum effusum, Ma¬ 
ria, noraen tuum. 

B. Servi tui dilexerunt te 
nímís. 


de tód3$ as virtudes, Mãe 
sempre virgem. Rainha 
de misericórdia, coroada 
de estrelas; 

Mais pura e mais santa 
que todos os Anjos, vus 
estais no céu, à direita 
do Rei de glória, revestida 
do que há de ma» pre¬ 
cioso nos seus tesouros. 

Ó Mãe de graça, ó dóce 
esperança dos pecadores, 
estrela do mar, porto se¬ 
guro dos que naufragam. 

Porta do céu sempre 
aberta, saúde dos infer- 
mos; fazei que por vossa 
intercessão gosemos um 
dia da vista do Rei de 
glória na mansão dos 
bemaventurados. Amen. 

t. O vosso dòce nome, 
ó Maria, é como bál¬ 
samo derramado. 

u. Os vossos servos en¬ 
contram suas delícias 
no terno amor que 
tem por vós. 
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II. 


Domina, protege ora- 
tionem meam. 

Et clamor meus ad tc 
veniat 


f. 


n. 


Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

E chegue até vos o 
meu clamor. 


Ormii 


Oro{òo 


Sancta Maria, Regina Santa Maria, Rainha 
coelorum, mater Domlni dos céus, Müe de Nosso 
nostri Jcsii Christi.ct mun* Senhor Jesus Cristo, c 
di Domina, quae nullum soberana Senhora do uni- 
déspicis; réspice mc, Do- verso, que a ninguém 
mina, clcmcnteroculopie- abandonais nem despre- 
tatis et impetra mihi zais, dignai-vos lançar 
apud tuum dilectum Fi- sobre mim um olhar de 
Itum cunctoium veniam misericórdia e obtende- 
pcccatorum : ut qui nunc -me do vosso querido Fl- 
tuam sanctam et Imma- lho o perdão dc todos os 
culatam Conccptlonem meus pecados, afím de 
devoto áífectu reco!o. que, depois de ter hon- 
aeternae in futurum bea- rado. como agora faço 
titudinis bravium captam, com todo o coração, o 
ipso, quem Virgo pepe- mistério da vossa Ima- 
risti, donan te Dom in o i culada Conceição, possa 
noutro Jcsu Christo. qui gosar da felicidade eterna, 
cum Patre ct S pi ri tu pela misericórdia dAquele 
Sancto vivit et regnat, in que vós, Virgem, gerastes 
unitate perfecto. Deus, in em vosso seio, Nosso Se- 
saecula saeculorum. nhor Jesus Cristo, que vt- 
Amen. ve e reina com o Pai e 

o Espirito Santo, por Io¬ 
dos os séculos dos sé¬ 
culos. Amen. 
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requuio ofício 


t. 


H 


t. 


n 

t. 


f>. 


Domina, protege ora- > t. 
tionern meam. 


Et damor meus ad te 
veniat. 

tte)nedicamus Do¬ 
mino. 

Deo gratias. 

Fidelium animae per 
misericordiam Dei re- 
quiescant in pace. 


n. 


t. 


li. 

f. 


Amen. «. 


Ouvi, Senhora, a mi¬ 
nha oração. 

E chegue alé vós o 
meu clamor. 
Bendigamos ao Se¬ 
nhor. 

Demo* graças a Deus. 
As almas dos fiéis 
defuntos, por miseri¬ 
córdia de Deus, des¬ 
cansem em paz. 
Amen. 


lemnaa M o Gftcic jeloi Oroçèei leguintri: 


Súplices offerímus 
Tibi, Virgo pia, 

Haec laudum pracconia 
Fac nos in via 


Ducas cursu prospero; 
Et in agonia 
Tu nobis assiste, 

O dulcis Maria. Amen. 

Ant Haec est Virgo in 
qua nec nndus originalis, 
nec cortes actualis culpae 
fuit. 


Prostados aos vossos 
pés, ò Virgem Sanlissima, 
nós vos oferecemos estes 
I cânticos de louvor; di¬ 
gnai-vos, ó Mãe de bon¬ 
dade e de misericórdia, 
dignai-vos ser nossa guia 
e condutora durante todo 
o decurso da nossa vida, 
e assistir-nos na hora da 
I morte Amen. 

Antífona — É esta a Vir¬ 
gem admirável que não 
I contraiu o pecado origi¬ 
nal nem o mais leve pe- 
I cado a et uai. 
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t. In Conccptione tua, 
Virgo. Immaculata 
fuisti; 

ii. Ora pro nobis Patrem, 
cuius Pilfum peperistí. 


f. Fôates,ò Virgem San¬ 
tíssima, concebida 
sem pecado. 

i*. Rogai por nós a Deus 
Pai cujo Filho ao mun¬ 
do destes. 


Ortais 

Deus. qui per Inimacu- 
latam Virgin!» Conceptio- 
nem dignum Filio tuo ha- 
bitaculum praeparastl; 
quaesunius ut. sicut, ex 
morte eiusdent Filii tui 
praevisa, eam ab omni 
labe praeservasti, ita nos 
quoque mundos etus in- 
tercessionc ad te perve- 
nire concedas. Per eum- 
dem Chrístum Dominum 
nostrum. 

Amen. 


Oroçío 

Ó Deus, que pela Ima¬ 
culada Conceição da Vir¬ 
gem preparastes para o 
vosso Filho uma habita¬ 
ção dígna dEle, dignai- vos 
permitir que, assim como 
em previsão da mortedeste 
mesmo vosso Filho a pre¬ 
servastes de toda a má¬ 
cula, assim também por 
sua intercessão possamos 
chegar até vós, limpos de 
todos os pecados. 

Amen. 
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